REQUIREMENTS FOR INTERPRETATION SERVICES

NUMBER OF PEOPLE: 70 U.S. Military Personnel and other partner nations
LOCATION: “lliyskiy” Peacekeeping Training Centre, 50 km to North of Almaty
EVENT: KOKTEM Military Exercise

DATE: 11-21 April 2016

STATEMENT OF WORK

CONSECUTIVE INTERPRETATION: OMC Requests 7 (seven) consecutive interpreters in order to provide
linguistic support for up to 70 U.S. and other partner nation personnel and up to 100 KAZ personnel.

Special requirements:

1. Interpreters must have high knowledge and understanding of NATO, UN, U.S. Army and
Peacekeeping Terminology and Military abbreviations/acronymes.

2. Interpreters must have high skills of written and spoken English-Russian-Kazakh language.

3. Each Interpreter must be ready to work a maximum of 12 hour per day or night depending on
training schedule and be able to adjust depending on the field operations scenario.

4, Interpreters must be physically fit in order to work in field conditions (dust, dirt, rain, snow) and
during the night operations if required.

5. Daily meals and transportation from/to Almaty/Iliyskiy for the interpreters must be arranged by
the contractor.

WRITTEN TRANSLATION: Interpreters should be able to provide a written translation of the materials for
the exercise as required.



